
elementele de décor luate parcâ la îfttîm-
plare, şi făcute ca să sugereze, să indice, 
fără mari preténtii de exactitate. Dar mî-
nuitorii teatrului Loutka nu se mulţumesc 
numai eu aceasta. Ei ies adesea şi din 
scena obişnuită a teatrului de păpuşi, lasă 
la o parte paravanul înalt dupa care se 
adăposteşte îndeobşte actorul. Aşa, în cadrul 
cîntecului franţuzesc despre Mathurina, pa­
ravanul se reduce la dimensiunile unei sim-
pie racle, purtată pe umeri, de „îndureratul 
convoi", pentru ca, în cazul cîntecului des­
pre „Nunta fetei bătrîne şi bogate", să nu 
mai rămînă decît un paravan făcuit de bra-
ţele şi capetele colegilor de joc. 

Aceste elemente de punere în scenă devin 
extrem de sugestive şi subliniază tocmai 
caracterul folcloric al cîntecelor, trăsătu-
rile profund cehe aie operei comijee repre-
zentate. Spectacolul îţi dă senzaţia sponta-
neităţii, a autenticităţii şi a unei mari pros-
peţimi. El este foarte reprezentativ pentru 
noile tendante în arta păpuşărească cehă. 

Tôt pe linia umorului şi a fanteziei, dar 
eu o tehnică a mînuirii superioară. se pre-
zintă şi celé doua recitaluri individuale aie 
artiştilor cehi. 

Clovnul muzical şi acrobat, minuit de 
Zdenek, a încîntat publicul prin dibăcia 
mişcărilor lui. Josef Pehr a mai demonstrat 

M-am aşteptat, eu explicabilă curiozitate, 
ca fiecare teatru de păpuşi să facă simţite 
ceva din caracteristicile, din moravurile sau 
din frămîntările (dacă nu din sufletul) po-
porului pe care-1 reprezenta. Şi implicit — 
ca limbaj de artă — ceva din traddţia mai 
mult sau mad puţin ilustră, după împre-
jurări, în aces-t destul de dificil meşteşug 
al păpuşilor. în multe cazuri, aşteptarea 
mi-a fost satisfăcută. Nu însă de spectacolul 
austriaç. Desigur, atenuante se pot găsi, 
la rigoare. Formaţia de la „Fadenbtihne" 
din Viena se reduce la două persoane şi la 
mijloace materiale foarte sărace. Totuşi, 
nimic nu scuză absenta fanteziei, a rneste-
şugului, a conţinutului. 

Aş fi jurât, la început de spectacol câ — 
indiferent de calitatea mînuirii sau a mon-
tării — aveam sa asist la o desfăşurare 

Clovnul prezentat de Zdenek 

încă o data, la modul personal, calităţile 
care 1-au făcut profesorul unei excelente 
clase de mînuitori şi unul din regizorii 
„Cîntecelor populare cehe". 

Mioara CREMENE 

Austria 
• 

sprintenă a spiritului vienez, în împrejurâri 
spécifiée capitalei austriece. As fi acceptât, 
de aceea, şi formula borcanului fermecat eu 
castraveţi, în jurul căruia are loc o série 
de episoade, amuzante în intenţia autonilor, 
dar în realitate searbăde şi fără ax. (Se 
vorbeşte mult în acest spectacol, se schimba 
replici şi se explică lucruri, dar n-am înţe-
les rostul nici al scenetei exotice eu leul, 
nici al prezenţei personajului eu aparatul 
fotografic, şi abia 1-ara putut urmări pe 
bietul flaşnetar care cîntă cupletele de com-
peraj, de altfel singura siluetă de oare-
care alură vieneză.) Autorii spectacolului, 
Picca şi Arminio Rothenslein, au încercat 
căile „originalităţii", au vrut să dea viaţă 
unor păpuşi fără adresă. Păcat ! Mult mai 
bine ar fi fâcut dacă s-ar fi adresat tradir 
ţiei, în cazul Viened atît de bogată şi inte-
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Scenă din spectacolul ..Borcanul eu castraveţi" 

resantă. Fiindcă nu putem uita că Viena 
şi-a ddversificat universul pâpuşilor adop-
tînd populara figura a lui Kasper (sau 
Kasperl), care la rindul ei luase locul lui 
Hanswurst. E drept, Kasper e o păpuşă 
de mînă, în timp ce teatrul despre care 
vorbim e de marionete, dar aceasta nu în-
şfcamnă decît o diferenţă de tehnJcă, de 
procedee. Interesant rămîne conţinutul po-
vestirilar din „Kasperltheater", care ar fi 
putut constitua 6 bază de plecare şi de 

dezvoltare inventivâ. Aceasta nu ca soluţie 
de impus păpuşarilor austrdeci prezenţi la 
Festival, ci doar ca unul din multiplele 
mijloace care ar fi putut aduce în specta­
colul Borcanul eu castraveţi măcar o fărîmă 
de vioiciune. 

Aşa cum a fost, însă, din spectacolul soţi-
lox Rothenstedn a lipsit toemai sufletul 
popular, Viena, uitată în spatele unor 
culori şi ritmuri străine de ea. 

FI. P. 

R* Pi Dulgaria 

Am fost avantajaţi de faptul că piesa 
Nadiei Trandafilova, Băiatuî şi vîntul, o 
cunoaştem în traducere, din spectacolul Tea-
irulûi Ţăndărică. Am „reauzit" textul în 
„original" şi în interpretarea teatrului de 
păpuşi din Sofia. 

Povestea e cunoscută şi poate fi întîl-
îtită şi îh folclorul nostru sub diverse va­
riante, care toate iugrăvesc pînă la urmă 
pâţaniile baiatului pornit să astupe „borta 
vîntului* care i-a spulberat un cătiş de 
fădtnă. 

La prima vedere, spectacolul ar putea fi 
categorisit drept „cuminte". Să nu uitâm 
însă ca el se adreseazâ unui public de copii, 
încîntat să Tedescopere scenic frumusefïle 
basmului, si, împreună eu cei doi amuzanţi 
crainici ai spectacolului — Hopcio şi Trop-
cio, le comeriteaza. (Din păcate, interven-
ţiile acestora mi s-au parut puţin prea 
Iungi.) în colo, păpuşarii din Sofia (regizox 
Mara Penkova — artàsta emerită şi laureata 
a premiului Dimitrov) au. realizat specta­
colul eu rhijioaçe simple, directe, fără de-
mostraţii spectaculoase, fără efecte gratuite, 
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